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Al(Alpheus of Mytilene, AP 9.526)

Shut, oh Lord, the untiring gates of great Olympus;
guard, O Zeus, the sacred acropolis of heaven. For
already both sea and land are yoked under the spear of
Rome, but the heavenly path is yet untrodden.’

A2(Alcaeus of Messene, AP 9.518)

Heighten the Olympian walls, O Zeus; all is scalable
by Philip. Shut the bronze gates of the blessed. While
land and sea are indeed conquered by Philip’s scepters,
the road to heaven remains.

B1 (Odyssey 11.305-320, trans. Lattimore)

[Iphimedeia, wife of Aloeus bore] two sons to him, but
these in the end had not lived long, Otos like a god, and
the far-famed Ephialtes...they made threats against the
immortal gods on Olympos, that they would carry the
turmoil of battle with all its many sorrows against them,
and were minded to pile Ossa on Olympos, and above
Ossa Pelion of the trembling leaves, to climb the sky.
Surely they would have carried it out if they had come
to maturity, but the son of Zeus whom Leto with
ordered hair had borne him, Apollo, killed them both,
before ever the down gathered below their temples, or
on their chins the beards had blossomed.

B2 (Pindar, Pythian 10.27-29, trans. Svarlien)

Never is he allowed to scale bronze heaven; but
whatever splendid things we mortals can attain, he
reaches the limit of that voyage.

B3 (Lucian, Charon 3, trans. Harmon)

[Quoting the Odyssey passage above] [They fancied] to
pluck Ossa from its base and set it on Olympus, and
then to set Pelion on top of it, thinking that this would

give them a suitable ladder with which to scale Heaven.

L All epigrams are my own translation, with some inspiration
from Paton, 1917. | have tweaked the translations of others
where necessary for consistency.
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C (Alpheus, AP 9.97)

We still listen to the lament of Andromache, still we see
all of Troy ruined from its foundations, and the battle-
cry of Ajax, and Hector being dragged below the
battlement of the city bound to horses, through the muse
of Maionides, the poet whom not one Fatherland but [all]
the regions of both continents honor.

D1 (Alpheus, AP 9.101)

There are few fatherlands of the heroes for the eyes, and
those which still remain are not much higher than the
plain; and so |, passing by, recognized you, Mycenae, so
unhappy, more deserted than any beach, pointed out by
goat herds; and a certain old man said, “Here lies the
city, rich in gold, of the Cyclopes.”

D2 (Antipater of Sidon , AP 9.151)

Where is your much-famed beauty, Dorian Corinth?
Where are the battlements of your towers, your ancient
possessions? Where are the temples of the blessed ones,
where are the houses, the wives of the Sisyphian people,
once [numbering] thousands? For not even your
footprint, you most unhappy city, remains, but war
seized everything and chewed you up; alone the Nereids
remain unravaged, those daughters of Oceanus,
remaining the halcyons of your troubles.

D3 (Alpheus, AP 9.104)

Argos, legend of Homer and holy soil of Greece and the
once golden citadel of Perseus, through you the glory of
those heroes are extinguished those who once tore down
to the ground the god-built battlement of Troy. Now
Troy is a city more powerful, and you are pointed out as
fallen, the stalls of lowing cattle.
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G1 (Bassius Lollius, AP 9.236)

The inviolable oaths of the Fates decreed Priam’s last
burnt-offering for Phrygia be on the altar. But for you,
Aeneas, your holy fleet already is at the Italian harbor,
the introduction of your heavenly fatherland. It was
good that the tower of Troy perished, for from this
Arose in arms a city, queen of the whole world.

G2 (Germanicus sive Hadrian, AP 9.387)

Hector, blood of Ares, if, somewhere underground you
hear me, hail! and breathe a little for your country. Ilion
lives, a famous city having men less powerful than you,

but still war-loving; but the Myrmidons have perished.

Stand by and say to Achilles that all of Thessaly lies
under sons of Aeneas.

H1 (Alcaeus of Messene, AP 7.247)

Unwept and unburied, traveler, on this mound in
Thessaly, we thirty-thousand lie, <conquered by the
War of the Aetolians and the Latins, whom Titus led
from broad Italy,> a great bane to Emathia; that bold
spirit of Philip fled, running more nimbly than a deer.

H2 (Alcaeus of Messene, API 5)
Xerxes led the Persian host to the land of Hellas,
So too did Titus lead [the Roman army] from broad
Italy,
But one came to set the slave yoke around Europe’s
Neck, while the other came to stop the enslavement of
Hellas.
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